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 در ســفر اخیــر محمدباقــر 

قالیبــاف، رئیــس مجلــس 

شــورای اســامی ایران به 

تاجیکستان، اقدام فرهنگی ارزشمندی انجام شد 

که بازتاب‌های مثبتی در محافل هنری و سیاسی هر 

دو کشور داشت. در این سفر، محمدباقر قالیباف، 

دو هدیه شــامل شــاهنامه فردوســی و »مجموعه 

دســتگاه‌های موســیقی ایران« اثر استاد حسین 

علیزاده را به سران این کشور هدیه داد.

»مجموعه دستگاه‌های موسیقی ایران«، اثر استاد 

حســین علیزاده اســت که در آخرین روز شــهریور 

امسال رونمایی شد. این اثر شامل ۳۰۲ قطعه، ۱۳ 

آلبوم و ۱۳ ساعت موسیقی است که بیش از ۱۰۰ 

هنرمنــد در تولید آن مشــارکت داشــتند و در 31 

شهریور امسال از آن رونمایی شد. بیش از 40نفر از 

نوازندگان و خوانندگان موسیقی ایرانی در این اثر 

نوازندگی و خوانندگی کرده‌اند و اساس و محوریت 

آن موسیقی دستگاهی ایرانی است. اشعار هرکدام 

از قطعات را سیروس جمالی بر اساس گوشه‌های 

آواز و تصانیف ایرانی سروده است. 

در شــرح زندگی‌نامه استاد حســین علیزاده باید 

به این نکات اشــاره‌کنیم که این استاد موسیقی و 

نوازنده صاحب‌نام ایرانی در اول شــهریور 1330 

متولد شد. این موســیقی‌دان، ردیف‌دان، آهنگ‌

ساز، پژوهشگر ، نوازنده تار و سه‌تار تاکنون علاوه 

بر دریافت نشان‌های بی‌شــمار داخلی و خارجی، 

سه بار نامزد دریافت جایزه گرمی در بخش بهترین 

آلبوم »موسیقی سنتی جهان« شده است.

او یکــی از چهره‌هــای تحسین‌شده موســیقی 

فیلــم در ایــران نیــز بــه شــمار می‌آیــد و آثــاری 

چون دلشــدگان ، گبه ، آواز گنجشــک‌ها و... از 

ساخته‌های اوست.

دریافت جایزه دوسالانه موســیقی جهانی آسیا از 

دیگر افتخارات اوســت. این جایزه به هنرمندانی 

اهدا می‌شــود که باعث ارتباط کشورشان با دیگر 

نقاط جهان، به‌ویژه کشورهای آسیایی شده‌اند. در 

ادامه به برخی دلایل اهدای »مجموعه دستگاه‌های 

موسیقی ایران« استاد حسین علیزاده توسط رئیس 

مجلس شورای اسلامی به سران کشور تاجیکستان 

اشاره می‌کنیم.

تأثیرات فرهنگی و دیپلماتیک
اهدای شاهنامه فردوسی و »مجموعه دستگاه‌های 

موسیقی ایران« در کنار یکدیگر آن‌هم توسط رئیس 

مجلس شــورای اســامی بــه مقام‌هــای بلندپایه 

تاجیکســتان، پیام دقیقــی را به همــراه دارد. این 

دو اثر گرانبها )شــاهنامه و موسیقی ایرانی( ریشه 

در پیوندهــای عمیــق فرهنگــی و هنری ایــران و 

تاجیکستان دارد، همچنین این اقدام تأکیدی بر 

جایگاه ویژه موسیقی سنتی ایرانی در تقویت روابط 

فرهنگی مشــترک میان کشــورهای فارسی‌زبان 

است.

اهدای این مجموعه آثار به مسئولان تاجیکستان 

توســط محمدباقــر قالیبــاف، یکــی از جلوه‌های 

دیپلماسی فرهنگی به شــمار می‌آید. دیپلماسی 

فرهنگــی همــواره نقــش مهمــی در تعامــات 

بین‌المللــی دارد )به‌ویــژه میــان کشــورهایی که 

ازنظر زبانی و فرهنگی اشــتراکات زیــادی دارند، 

زیــرا می‌تواند به‌عنوان ابــزاری مؤثر بــرای تقویت 

روابط اســتفاده شــود.( در این راســتا، موســیقی 

ســنتی ایرانــی به‌عنوان یکــی از مؤلفه‌هــای مهم 

هویت فرهنگی ایران، نقش برجسته‌ای در انتقال 

پیام‌های فرهنگی ایفا می‌کند. همچنین این اقدام 

نمادی از احترام به اشــتراکات فرهنگی و تاریخی 

میان ایران و تاجیکستان است. از این منظر، اهدای 

آلبوم‌های موسیقی استاد علیزاده می‌تواند گامی 

مؤثر در تقویت دیپلماسی فرهنگی و تحکیم روابط 

دوستانه میان دو کشور فارسی‌زبان باشد.

چرا آلبوم حسین علیزاده انتخاب شد؟
انتخاب آلبوم‌های استاد حسین علیزاده به‌عنوان 

هدیــه‌ای فرهنگــی بــه مســئولان تاجیکســتان، 

دلایل مشــخصی دارد. حســین علیــزاده یکی از 

بزرگ‌ترین و برجســته‌ترین چهره‌های موســیقی 

ســنتی ایران اســت که آثارش در ایران و در سطح 

بین‌المللی موردتوجه قرارگرفته‌اند. موسیقی او 

ریشه در سنت‌های عمیق موســیقی ایرانی دارد و 

درعین‌حال با تلفیق سنت و نوآوری توانسته نگاه 

جامعه جهانی را نیز به سمت خود معطوف کند. از 

طرفی موسیقی ســنتی ایرانی می‌تواند به‌عنوان 

یکی از ابزارهای حفظ و تقویت پیوندهای فرهنگی 

ایران و تاجیکستان عمل کند.

میراث فرهنگی مشترک
موسیقی ســنتی ایران و تاجیکســتان، به دلیل 

ریشه‌های مشــترک فرهنگی، تاریخی و زبانی 

بخشــی از میراث فرهنگی و تاریخی خراســان 

بــزرگ را نمایندگــی می‌کنــد که شــامل زبان 

فارسی، ادبیات غنی و موســیقی سنتی است. 

اهدای آلبوم‌های موسیقی حســین علیزاده به 

مســئولان تاجیکســتان، نمادی از توجه به این 

پیوندهای فرهنگی مشترک و تلاشی برای زنده 

نگه‌داشتن این میراث است.

در شــرایطی کــه جهــان امــروز بــا چالش‌های 

فرهنگی و سیاسی متعددی روبه‌روست، هنر و 

موسیقی می‌توانند به‌عنوان ابزاری برای نزدیکی 

و همدلی بین ملت‌ها عمل کننــد. اقدام رئیس 

مجلس شورای اســامی ایران درزمینه اهدای 

آلبوم‌های موسیقی حسین علیزاده به مسئولان 

تاجیکستان را می‌توان نشانه حسن نیت ایران و 

اقدامی در جهت تقویت همدلی فرهنگی بیشتر 

با تاجیکستان دانست.

استاد علیزاده؛ سفیر فرهنگی ایران
اســتاد حســین علیــزاده، عــاوه بــر ایــن که 

یــک موســیقی دان برجســته اســت، به‌طــور 

غیررسمی نقش یک سفیر فرهنگی را نیز ایفا 

می‌کند. آثار او، نه‌تنها درصحنه‌های موسیقی 

داخلــی ایــران، بلکــه در محافــل بین‌المللی 

نیز موردتوجه قرارگرفته اســت. او توانســته با 

استفاده از زبان موسیقی، فرهنگ و هنر ایرانی 

را به جهانیان معرفی کند. ازاین‌رو، اهدای آثار 

او به مسئولان تاجیکســتان توسط محمدباقر 

قالیباف نوعــی انتقال پیام فرهنگــی ایران به 

این کشور است. درنهایت باید به این نکته مهم 

اشــاره کرد که این اقدام نشان‌دهنده اهمیت 

موسیقی به‌عنوان یکی از ابزارهای دیپلماسی 

فرهنگی است.
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7ادب و هنر
چرا رئیس مجلس، مجموعه »دستگاه‌های موسیقی ایران« را به مقام‌های بلندپایه تاجیکستان هدیه داد؟ 

عظمت هنر ایران به روایت نُت‌های علیزاده

 
 

 پیشنهادهای راهبردی خراسان 
برای پاسداشت زبان  و ادب فارسی 

 زبان فارســی در تاریخ و فرهنگ مشــترک دو 

ملت ایران و تاجیکستان ریشــه دوانده است. 

بنا به نظر بسیاری از کارشناسان، زبان فارسی 

نه تنها وســیله‌ای برای ارتباط و تبادل اندیشه 

اســت، بلکه هویت و میراث مشــترک دو ملت 

را در بطن خود جای داده اســت. مسئولان دو 

کشور با توجه به این موضوع، در گفت‌وگوهای 

خود زبــان فارســی را به عنــوان عاملــی برای 

تقویــت روابــط دوجانبــه و ایجــاد پیوندهــای 

عمیق‌تــر معرفــی می‌کننــد. ســفر شــاعران، 

نویســندگان، اهالــی موســیقی و مســئولان 

فرهنگــی، اقتصادی و سیاســی دو کشــور به 

یکدیگر فرصتی برای تقویت و پاسداشت زبان 

فارسی به عنوان عاملی هویتی است.

 در ســفر اخیر رئیس مجلس شورای اسلامی 

ایران به تاجیکســتان علاوه بر آلبوم موسیقی 

استاد علیزاده، شاهنامه فردوسی نیز به عنوان 

هدیه ای ارزشــمند بــه مقامات تاجیکســتان 

اهدا شــد. اثری فاخــر که پژوهشــگران حوزه 

زبان و ادبیات فارسی آن را یکی از اصلی ترین 

ســتون های بقــای زبان فارســی قلمــداد می 

کنند. بی تردید مسئولان کشور برای کمک به 

پاسداشت زبان فارسی در کشورهای فارسی 

زبان برنامه ریزی هــای مدونــی را همواره در 

دســتور کار داشــته اند امــا هنوز جــای خالی 

برخی اقدامات بدیهی خالی به نظر می رسد.

در ادامــه به برخــی از ایــن اقدامات کــه برای 

تقویت و پاسداشت زبان فارســی در دو کشور 

تاجیکستان، ایران و دیگر کشورهای فارسی 

زبان  ضروری به نظر می رسد ، اشاره کرده ایم.

حمایت از تولید فیلم و سریال مشترک
ســینما و تلویزیون یکی از رسانه‌های محبوب 

عصر ما هســتند. دو ابزار قدرتمند که با تولید 

آثار مشــترک میان کشــورهای فارسی زبان، 

به دلیــل اشــتراکات فرهنگی عــاوه بر قوت 

بخشی به روابط مردم دو کشوربه صورت غیر 

مستقیم به تقویت زبان فارسی منجر می شود. 

با این دیدگاه می توان گفت،تعداد اندک آثار 

مشترک تولید شده میان ایران، تاجیکستان و 

دیگر کشورهای فارســی زبان یا حوزه تمدنی 

زبان فارســی، یک چالش اساســی است. اگر 

چه تا امروز ســریال هایی از قبیل در چشم باد 

و شــکرانه با حضور بازیگران دو کشور ساخته 

شــده و خبرهایــی مبنی بــر تولیــد فیلم‌هایی 

ماننــد »ماهی در قــاب« و »هفت« بــه گوش می 

رســد، اما این تعداد کافی نیست. بی تردید باید 

برنامه‌های چاره‌جویانه ای برای افزایش تولید و 

توزیع این آثار در دستور کار مسئولان قرار گیرد.

راه‌اندازی صندوق مشترک  برای حمایت 
از نشر آثار هنری

راه‌اندازی صندوق مشــترک برای حمایت از نشر 

آثارهنرمنــدان فعــال در زمینــه ادبیــات فارســی 

در کشــورهای فارســی‌زبان می‌توانــد بــه ترویج و 

پاسداشــت زبان فارســی کمــک کند. بــی تردید 

تشکیل این صندوق مشــترک می‌تواند به توسعه 

همکاری‌های آینــده و تقویت هنر این کشــورها و 

همچنین زبان فارسی در بلندمدت منجر می شود.

لزوم تقویت همکاری در زمینه 
گردشگری

با وجود فراهــم بــودن زمینه‌های مختلــف برای 

ســفر گردشــگران میــان ایــران و تاجیکســتان، 

آمار گردشــگران در این حوزه اندک اســت. سفر 

گردشگران دو کشور به کشورهای یکدیگر علاوه 

بر تقویت زبان و فرهنگ مشترک، می‌تواند روابط 

سیاســی، اقتصــادی، فرهنگــی و هنــری را نیــز 

تقویت کند.

مدرن‌سازی آموزش زبان فارسی
تبــادل اســتاد و دانشــجو میــان دانشــگاه‌های 

دو کشــور، حمایــت از برگــزاری کنفرانس‌های 

پژوهشــی، ایجــاد مراکــز مشــترک پژوهشــی و 

توسعه برنامه‌های آموزشی آنلاین و حضوری  از 

جملــه مواردی اســت که تــا امــروز  اقداماتی در 

این زمینه انجام شــده ولــی واقعیــت ماجرا این 

اســت که برخی روش هــای ســنتی در زمینه 

آمــوزش و گســترش زبان آن طــور کــه باید به 

پاسداشــت زبان فارســی کمک نکرده و حتی 

منجــر بــه دلزدگــی مخاطبــان شــده اســت. 

به‌روزرســانی آموزش با تکیه بر فناوری جدید 

و ایجاد جذابیت در آموزش در روزگار ما امری 

ضروری به نظر می رسد.

ایجاد موزه‌های مشترک
کشورهای ایران و تاجیکســتان با زبان، تاریخ، 

هویت و فرهنگ مشترک، می‌توانند از موزه‌های 

مشــترک به عنوان یکــی از مهم‌ترین فضاهای 

معرفــی ایــن عوامــل اســتفاده کننــد. ایجــاد 

موزه‌های مشــترک برای نمایش آثــار تاریخی 

و فرهنگــی، توســعه برنامه‌هــای گردشــگری 

با محوریــت میــراث فرهنگی و زبان فارســی و 

حمایت از برگزاری کنفرانس‌ها و همایش‌های 

مشترک در زمینه تاریخ و فرهنگ دو کشور، به 

صورت مستقیم و غیرمستقیم  می‌تواند به ترویج 

و پاسداشت زبان فارسی در کشورهای فارسی 

زبان  کمک کند.

ایجاد پلتفرم‌های آنلاین برای 
دسترسی آسان به آثار

یکی از چالش‌های مهم در تقویت زبان و ادبیات 

فارسی، دسترسی دشوار به آثار نویسندگان و 

شاعران فارســی‌زبان است. ایجاد پلتفرم‌های 

خبری،فرهنگی وعلمــی آنلاین  به زبان و خط 

مردم دو کشــور برای انتشــار محتوای فارسی 

می‌تواند به گســترش دسترســی به ایــن آثار و 

تقویت زبان فارسی کمک کند.


